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Aunt in Polish Language: Understanding the Term and Its Cultural Context

aunt in polish language is an interesting topic that opens a window not only to the
vocabulary of the Polish language but also to the rich family traditions and social nuances
embedded in Polish culture. If you’ve ever wondered how to refer to your aunt in Polish or
what the cultural significance of aunts might be in Poland, this article will guide you
through the language, usage, and cultural insights related to this familial term.

What Does "Aunt" Mean in Polish?

In English, the word "aunt" broadly refers to the sister of one's parent or the wife of one's
uncle. In Polish, however, the language makes a distinction that reflects both the gender
and the specific family relation, which is quite common in Slavic languages.

The general term for aunt in Polish is ciocia (pronounced “choh-chah”). This word is used
in everyday speech to refer to any aunt, whether she is your mother’s sister, your father’s
sister, or even a close family friend who is like an aunt. It carries a sense of warmth and
familiarity.

Distinguishing Between Types of Aunts

While ciocia is the most common word, there are other more specific terms:

Ciotka – This is a more formal or literary word for aunt, less commonly used in
everyday conversation but still understood by all Polish speakers.

Stryjenka – Refers specifically to the wife of your father’s brother (your paternal
uncle’s wife).

Ciotka ze strony matki – Literally “aunt from the mother’s side,” used when
distinguishing maternal aunts.

Ciotka ze strony ojca – “Aunt from the father’s side,” for paternal aunts.

This detailed vocabulary reflects the importance of family ties and the need to specify
relationships clearly in Polish culture.



How to Use "Aunt in Polish Language" in
Everyday Conversation

If you are learning Polish or planning to visit Poland, knowing how to use the term for aunt
appropriately can help you connect with locals on a more personal level.

Addressing Your Aunt

When speaking to or about your aunt in Polish, the word ciocia is often used with a name
or a nickname, for example, “Ciocia Ania” (Aunt Ania), which conveys affection and
closeness. Polish families tend to use diminutives and affectionate forms to express
warmth, so you might hear variations like “Cioteczka” or “Ciotunia,” especially from
children.

Talking About Your Aunt to Others

When describing your family to someone, you might say:

Moja ciocia mieszka w Warszawie. – My aunt lives in Warsaw.

Or:

Ciocia zawsze piecze najlepsze ciasta. – Aunt always bakes the best cakes.

These sentences show how naturally the word fits into daily Polish conversation.

The Role of Aunts in Polish Family Culture

Understanding how the word "aunt" is used in Polish also means understanding the
cultural role that aunts play in Polish families.

Aunts as Caregivers and Mentors

In many Polish families, aunts often assume important roles beyond just being relatives.
They are frequently caregivers, mentors, and trusted figures in a child’s life. Especially in
extended families, aunts may help with raising children, offering advice, and supporting
parents. This close-knit dynamic is reflected in affectionate language and respectful
relationships.



Family Gatherings and Traditions

Polish family gatherings often highlight the presence of aunts. Whether it’s Christmas Eve
(Wigilia), Easter, or a Sunday dinner, the aunt’s role in organizing, cooking, and
maintaining family traditions is highly valued. The term “ciocia” is almost synonymous
with warmth, kindness, and a sense of belonging.

Common Expressions and Idioms Featuring
"Aunt" in Polish

Just like in English, the word for aunt appears in several idiomatic expressions and
colloquial phrases in Polish, which can give you a deeper appreciation of its usage.

Popular Sayings

- “Jak ciocia na imieninach” – Literally “like an aunt at a name day party,” used
humorously to describe someone who is very involved or meddlesome in a situation.

- “Nie każda ciocia to anioł” – “Not every aunt is an angel,” a playful way to say that not all
relatives are perfect or angelic.

These expressions showcase how ingrained the concept of the aunt is in Polish social
language.

Tips for Learning Family Vocabulary in Polish

If you’re expanding your Polish vocabulary, mastering family terms like "aunt" can be a
great stepping stone.

Practice with real-life examples: Try to use the word ciocia in sentences related to
your own family or fictional ones to get comfortable.

Learn related kinship terms: Words like wujek (uncle), dziadek (grandfather), and
babcia (grandmother) are often used together, so learning them as a group is helpful.

Watch Polish films and shows: Observe how native speakers use these family
terms in context, especially in affectionate or informal settings.

Use language apps with cultural notes: Some language learning platforms
provide cultural explanations that deepen your understanding of family roles.



Conclusion

The term "aunt in Polish language," or ciocia, is much more than just a word; it embodies
the warmth, closeness, and cultural richness of Polish family life. Whether you are
learning Polish for travel, heritage, or personal interest, understanding how to say and use
“aunt” properly opens up a meaningful connection to Polish culture and social norms.
Embrace the nuances of this simple yet powerful word, and you’ll find that it’s a wonderful
way to engage with Polish speakers and their traditions.

Frequently Asked Questions

Jak powiedzieć 'aunt' po polsku?
'Aunt' po polsku to 'ciocia'.

Jakie są zdrobnienia od słowa 'ciocia' w języku polskim?
Zdrobnienia od 'ciocia' to na przykład 'ciocieńka' lub po prostu 'ciocie' w liczbie mnogiej.

Jakie są różnice między 'ciocia' a 'wujek' w języku
polskim?
'Ciocia' to siostra jednego z rodziców lub żona wujka, natomiast 'wujek' to brat jednego z
rodziców lub mąż cioci.

Jak zwracać się do cioci w Polsce?
Do cioci można zwracać się po imieniu lub po prostu 'ciociu', co jest formą zdrobniałą i
czułą.

Czy słowo 'ciocia' jest używane tylko w rodzinie?
Nie, w Polsce 'ciocia' może być także używana przez dzieci do zwracania się do bliskich
dorosłych kobiet, nawet jeśli nie są spokrewnione.

Jakie są tradycyjne role cioci w polskiej kulturze?
Ciocia w polskiej kulturze często pełni rolę opiekunki, doradczyni i osoby wspierającej
rodzinę, czasami zastępując rodziców.

Additional Resources
Aunt in Polish Language: Understanding Family Terms and Cultural Nuances



aunt in polish language serves as an intriguing entry point into both linguistic structure
and cultural traditions of Poland. The term encapsulates more than just a familial
relationship; it reflects social customs, nuances in language use, and even the perception
of extended family roles in Polish society. This article aims to explore the linguistic aspects
of the word "aunt" in Polish, its variations, cultural significance, and how it compares to
similar kinship terms in other languages.

The Linguistic Aspect of "Aunt" in Polish

In Polish, the word for "aunt" is "ciocia" (pronounced roughly as "cho-cha"). This term is
widely used in everyday speech to refer to the sister of one's parent or the wife of one's
uncle. Unlike English, where "aunt" is a rather neutral term, Polish distinguishes between
different types of aunts based on their relation to the family member.

Different Terms for Aunt in Polish

Polish language differentiates aunts primarily through two key terms:

Ciocia: The most common and informal term, used affectionately by children and
adults alike. It covers both paternal and maternal aunts.

Stryjenka and Ciotka: Less common and sometimes considered more formal or old-
fashioned. "Stryjenka" refers specifically to the wife of one's paternal uncle, while
"ciotka" can be a more formal or literary synonym for "ciocia."

This linguistic differentiation reflects the importance of specifying family ties within Polish
culture, where extended family plays a significant social role.

Grammatical Features and Usage

The word "ciocia" is a feminine noun and follows the standard declension patterns of
Polish feminine nouns. It changes form depending on the grammatical case, which is
essential in Polish due to its inflected nature. For example:

Nominative (subject): ciocia1.

Genitive (possession): cioci2.

Dative (indirect object): cioci3.

Accusative (direct object): ciocię4.



Instrumental (means or accompaniment): ciocią5.

Locative (location or topic): cioci6.

Vocative (addressing): ciociu7.

This complexity highlights how Polish speakers must be adept at modifying family terms
based on sentence structure—a feature that impacts the everyday use of kinship terms in
spoken and written communication.

Cultural Significance and Social Context

Beyond linguistic properties, the concept of an "aunt" in Polish culture carries specific
social connotations. Polish families traditionally maintain close-knit relationships, and
aunts often play essential roles within the extended family network.

The Role of Aunts in Polish Families

In many Polish households, aunts are more than just relatives; they often act as secondary
caregivers and mentors to their nieces and nephews. This role is especially prominent in
multi-generational family settings, which are common in Poland.

Support and Guidance: Aunts often provide emotional support and guidance to
younger family members, stepping in when parents are unavailable.

Family Gatherings: They are key participants in family celebrations, such as
Christmas and Easter, which are culturally significant in Poland.

Transmission of Traditions: Aunts frequently help pass down cultural and familial
traditions, including recipes, folklore, and language nuances.

Comparison with Other Languages and Cultures

When compared to English or other European languages, Polish kinship terms for aunts
show a greater degree of specificity and formality. For instance, English uses a single
term "aunt" for all situations, whereas Polish distinguishes between maternal and paternal
aunts through different words or modifiers.

Furthermore, Polish culture tends to emphasize respect and closeness with extended
family members more than some Western societies. This can be observed in the
affectionate use of "ciocia" even by adults, reflecting warmth and familiarity.



Challenges for Learners and Language Users

For non-native speakers or learners of Polish, mastering the concept and usage of "aunt in
Polish language" can be challenging due to grammatical inflections and cultural context.

Common Difficulties

Pronunciation: The sound combination in "ciocia" can be difficult for beginners due
to the palatalized consonants.

Declension: Learning the appropriate case endings when using "ciocia" in sentences
requires understanding of Polish grammar, which is complex for many learners.

Contextual Usage: Knowing when to use "ciocia," "stryjenka," or "ciotka" depends
on the social context and the specific family relationship, which can be confusing.

Strategies for Mastery

Language learners can benefit from immersive experiences, such as engaging with native
speakers, watching Polish films, or reading literature where family terms are commonly
used. Additionally, modern language apps emphasize contextual learning, helping users
apply terms like "ciocia" appropriately.

Conclusion: The Multifaceted Nature of "Aunt" in
Polish

The exploration of "aunt in Polish language" reveals a rich tapestry of linguistic precision
and cultural depth. From the affectionate "ciocia" used daily to more specialized terms like
"stryjenka," Polish offers nuanced expressions that reflect the importance of family in
society. Understanding these terms involves not only grasping grammatical rules but also
appreciating cultural values that shape interpersonal relationships.

As Polish continues to be studied globally, appreciating these subtleties provides learners
and enthusiasts with deeper insights into how language and culture intertwine to define
family roles. Whether in formal writing or casual conversation, the term for "aunt" in
Polish is a small but meaningful window into the broader social fabric of Poland.
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day-to-day activities of a youngster growing up in an urban environment were a lot different from
those of a similarly aged youngster growing up on a farm in the Midwest. Added to the demographic
differences, in Dr. Nowatzkis case, there were also differences from being a first-generation
American caught in transition between the culture of his parents native Poland and that of
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of those activities are described from Dr. Nowatzkis perspective as a participant. I Can Hold My
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and numerous workshops, all theories and schools, new developments and emerging sub-disciplines
of linguistics are discussed. This book contains the plenary lectures and all introductions to the
sections and focus streams that cover special areas of interest and thus offers the State of the Art of
Linguistics in 2024.
  aunt in polish language: Mastering Screenplay Form and Style Mick Hurbis-Cherrier,
2025-05-30 Mastering Screenplay Form and Style shows you how professional screenwriters actually
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requirements to the expressive, literary qualities of screenplay language. Organized in three parts,
this book systematically reveals the full essence of the screenwriter’s craft. The Ground Rules: Take
a deep dive into the fundamental rhetorical concepts for dramatizing a story for the screen - the
craft and style concepts that underpin everything working screenwriters use. The Industry
Standards: Master the professional norms for script formatting and language, including the function
and correct use of the six screenplay elements for common, advanced, and challenging narrative
situations. Learn methods for indelible character introductions, and managing story and screen time
on the page. Expressive Screenwriting: Understand how precise visual writing can infuse your
scripts with cinematic energy, dramatic tone, POV, and narrative flow. You will also learn when,
why, and how screenwriters bend and even break screenwriting conventions for dramatic impact.
Mastering Screenplay Form and Style is the ideal text to guide screenwriting students and aspiring
professional screenwriters to move beyond technically “correct” scripts, to truly captivate readers
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through compelling screenplays with a distinctive style and voice.
  aunt in polish language: Diminutives across Languages, Theoretical Frameworks and
Linguistic Domains Stela Manova, Laura Grestenberger, Katharina Korecky-Kröll, 2023-12-18 This
volume addresses a number of issues in current morphological theory from the point of view of
diminutive formation, such as the role of phonology in diminutives and hypocoristics and
consequently its place in the overall architecture of grammar, i.e. phonology-first versus
syntax/morphology-first theoretical analyses, diminutives in the L1 acquisition of typologically
diverse languages, and the borrowing of non-diminutive morphology for the expression of diminutive
meanings, among others. Among the peculiarities of diminutive morphology discussed are the
relation between diminutives and mass nouns, the avoidance of diminutives in plural contexts in
some languages, and the relatively frequent semantic bleaching and reanalysis of diminutive forms
cross-linguistically. Special attention is paid to the debate on the head versus modifier status of
diminutive affixes (corresponding to high versus low diminutives in alternative analyses), with data
from spoken and sign languages. Overall, the volume addresses a number of topics that will be of
interest to scholars of almost all linguistic subfields and persuasions.
  aunt in polish language: Conrad and Language Katherine Isobel Baxter, 2016-07-07 The
essays in this collection examine Conrad's engagement with specific lexical sets and terminology -
maritime language, the language of terror, and abstract language; issues of linguistic
communication - speech, hearing, and writing; and his relationship to specific languages.
  aunt in polish language: Georges Perec: A Life in Words David Bellos, 2010-11-30 It's hard
to see how anyone is ever going to better this User's Manual to the life of Georges Perec - Gilbert
Adair, Sunday Times Winner of the Prix Goncourt for Biography, 1994 George Perec (1936-82) was
one of the most significant European writers of the twentieth century and undoubtedly the most
versatile and innovative writer of his generation. David Bellos's comprehensive biography - which
also provides the first full survey of Perec's irreverent, polymathic oeuvre - explores the life of an
anguished, comical and endearingly modest man, who worked quietly as an archivist in a medical
research library. The French son of Jewish immigrants from Poland, he remained haunted all of his
life by his father's death in the war, fighting to defend France, and his mother's in
Auschwitz-Birkenau. His acclaimed novel A Void (1969) - written without using the letter e - has
been seen as an attempt to escape from the words père, mere, and even George Perec. His career
made an auspicious start with Things: A Story of the Sixties (1965), which won the Prix Renaudot.
He then pursued an idiosyncratic and ambitious literary itinerary through the intellectual ferment of
Paris in the 1960s and 1970s.He belonged to the Ouvrior de Littérature Potentielle (OuLiPo), a
radically inventive group of writers whose members included Raymond Queneau and Italo Calvino.
Perec achieved international celebrity with Life A User's Manual (1978), which won the Prix Medicis
and was voted Novel of the Decade by the Salon du Livre. He died in his mid-forties after a short
illness, leaving a truly puzzling detective novel, 53 Days, incomplete. Professor Bellos's book enables
us at once to relish the most wilfully bizarre aspects of Perec's oeuvre and to understand the whys
and wherefores of his protean nature - Jonathan Romney, Literary Review
  aunt in polish language: The Genius of Language Wendy Lesser, 2009-02-25 Fifteen
outstanding writers answered editor Wendy Lesser’s call for original essays on the subject of
language–the one they grew up with, and the English in which they write.Despite American
assumptions about polite Chinese discourse, Amy Tan believes that there was nothing discreet about
the Chinese language with which she grew up. Leonard Michaels spoke only Yiddish until he was
five, and still found its traces in his English language writing. Belgian-born Luc Sante loved his
French Tintin and his Sartre, but only in English could he find “words of one syllable” that evoke
American bars and bus stops. And although Louis Begley writes novels in English and addresses
family members in Polish, he still speaks French with his wife–the language of their courtship. As
intimate as one’s dreams, as private as a secret identity, these essays examine and reveal the
writers’ pride, pain, and pleasure in learning a new tongue, revisiting an old one, and reconciling the
joys and frustrations of each.



  aunt in polish language: Speaking Silences Andrew V. Ettin, 1994 The loss of a public voice
has implications for both the dominant and the dominated culture.
  aunt in polish language: The Languages of World Literature Achim Hölter, 2024-03-04
This volume opens the series of papers presented at the Vienna Congress of AILC/ICLA 2016,
beginning with eight keynotes. Thirty-four further papers are dedicated to the central theme of the
conference: the linguistic side of world literature, under different focal points. The volume further
contains five roundtables, the papers of a workshop of the UNESCO memory of the worlds
programme, a presentation of the avldigital.de platform, as well as several bibliographically
enriched overviews of the special lexicography of comparative literature, up to date versions of the
ICLA publications, and an example of multiple translations of a famous modern classic.
  aunt in polish language: Choosing a Bible Translation John J. Pilch, 2000 Which Bible
translation is the best to use or to buy? Which does the Church recommend? In Choosing a Bible
Translation, John Pilch discusses two kinds of Bible translations: word-for-word (literal or formal
correspondence), and meaning-for-meaning (literary or dynamic equivalence) and comments on the
merits of each for the needs of Bible readers. Pilch also emphasizes some challenges that translators
of the biblical texts face such as the use of inclusive language, social systems, textual variants, and
sensitivity to cultural awareness. He provides readers with a host of resources for choosing Bibles on
computer software, obtaining electronic copies of translations, and for locating translations on the
Internet.
  aunt in polish language: Introduction to Poland Gilad James, PhD, Poland is located in
central Europe and shares its borders with Germany, the Czech Republic, Slovakia, Ukraine,
Belarus, Lithuania, and Russia. It is the sixth-most populous member state of the European Union
and a member of NATO. Poland has undergone significant political and social changes in the past
few decades, transitioning from a communist government to a democratic one. Poland boasts a rich
history and culture, with several UNESCO World Heritage Sites including the historic center of
Kraków, Wieliczka Salt Mine, and the Auschwitz Concentration Camp. Additionally, Poland is known
for its delicious cuisine, including pierogi, kielbasa, and bigos. The country also has a thriving arts
scene, with many famous artists, writers, and filmmakers emerging from Poland. Visitors can enjoy a
range of outdoor activities, including hiking in the Tatra Mountains, relaxing on the beaches along
the Baltic Sea, and exploring several national parks.
  aunt in polish language: The Geography of Words Danko Sipka, 2021-12-16 An engaging
celebration of global linguistic diversity, with plenty of fascinating cases of cross-linguistic variation
in each chapter.
  aunt in polish language: Waiting for Mama Bozenna Urbanowicz Gilbride, 2020-02-11 The
love for her children and yearning to see them again allowed Mama to survive true evil. This is a
vivid story of a woman's journey, enduring the incomprehensible atrocities of war, concentration
camps, and oppressive Communist rule. We must learn from history so that we can make correct
decisions for the future. Aldona Wos, M.D. Former Ambassador to Estonia Daughter of Paul Wos,
Flossenburg Concentration Camp Prisoner #23504 As an educator with over 18 years in the
classroom, I am honored to have had the opportunity to educate students on the tragedies of the
Holocaust. Boenna Urbanowicz Gilbride’s “Waiting for Mama” is the highly anticipated follow up to
her initial autobiography “Children of Terror”, which has become a staple of curriculum since 2011.
It includes drama suitable for a movie adaptation and displays the strength and courage of a
Holocaust survivor that yearns to be reunited with her family. The twists and turns of the story take
readers on a journey explained through a “Mama’s” love. Danielle Lyon Miami, Florida Boenna
Urbanowicz Gilbride is no novice to the subject of totalitarian rule, having suffered under Hitler.
That makes her the right person to offer this true and devastating story of a courageous woman, her
“Mama” who survived concentration camps; terrorized by both the Nazi’s and the Stalinists, she was
undeterred in her quest to reunite with her children. This is a riveting account of evil and how one
person managed to survive and ultimately triumph. Bill Donohue, Ph. D. President Catholic League
for Religious and Civil Rights



  aunt in polish language: The Story of a Life Anna Pavolovna Vygodskaia, 2012-04-15 Anna
Pavlovna Vygodskaia's autobiography, originally published in 1938, is a rare and fascinating
historical account of Jewish childhood and young adult life in Tsarist Russia. At a time when the vast
majority of Jews resided in small market towns in the Pale of Settlement, Vygodskaia liberated
herself from that world and embraced the day-to-day rhythms, educational activities, and new
intellectual opportunities in the imperial capital of St. Petersburg. Her story offers a unique glimpse
of Jewish daily life that is rarely documented in public sources—of neighborly interactions, children's
games and household rituals, love affairs and emotional outbursts, clothing customs, and leisure
time. Most first-person narratives of this kind reconstruct an isolated and self-contained Jewish
world, but The Story of a Life uniquely describes the unprecedented social opportunities, as well as
the many political and personal challenges, that young Jewish women and men experienced in the
Russia of the 1870s and 1880s. In addition to their artful translation, Eugene M. Avrutin and Robert
H. Greene thoroughly explicate this historical context in their introduction.
  aunt in polish language: Resources in education , 1989-04
  aunt in polish language: Remember who You are Esther Rudomin Hautzig, 1999 This is a
collection of 20 haunting true stories, each revealing the struggle for Jewish identity and the solace
gained through faith. As a child, Esther Hautzig and her family were exiled to Siberia for being
capitalists, thus inadvertently escaping the Nazis. After World War II, Hautzig began collecting the
true stories of those who lived and died during the horror of the Holocaust: of Jews in Vilna, in the
United States, and in Israel.
  aunt in polish language: Broken Chain Vera Muller-Paisner, 2014-07-01 By the early 1990s,
four thousand Jews remained in Poland, a startling figure considering 3.25 million Jews lived there
at the start of World War II. Indeed, of all the horrors of the Holocaust, Polish Jewry suffered the
worst fate. But miraculously, the Jewish community in Poland has been experiencing a rebirth over
the past decade. The Jewish population there is now estimated at twenty thousand. This increase is
not due to immigration, but to the surfacing of secrets, family truths that have been buried since the
early days of the Holocaust, when many Jews hid their identity, their religion, and their heritage in
order to survive.
  aunt in polish language: Confessions of a Yiddish Writer and Other Essays Chava Rosenfarb,
2019-06-11 Chava Rosenfarb (1923–2011) was one of the most prominent Yiddish novelists of the
second half of the twentieth century. Born in Poland in 1923, she survived the Lodz ghetto,
Auschwitz, and Bergen-Belsen, immigrating to Canada in 1950 and settling in Montreal. There she
wrote novels, poetry, short stories, plays, and essays, including The Tree of Life: A Trilogy of Life in
the Lodz Ghetto, a seminal novel on the Holocaust. Confessions of a Yiddish Writer and Other Essays
comprises thirteen personal and literary essays by Rosenfarb, ranging from autobiographical
accounts of her childhood and experiences before and during the Holocaust to literary criticism that
discusses the work of other Jewish writers. The collection also includes two travelogues, which
recount a trip to Australia and another to Prague in 1993, the year it became the capital of the
Czech Republic. While several of these essays appeared in the prestigious Yiddish literary journal Di
goldene keyt, most were never translated. This book marks the first time that Rosenfarb's non-fiction
writings have been presented together in English. A compilation of the memoir and diary excerpts
that formed the basis of Rosenfarb's widely acclaimed fiction, Confessions of a Yiddish Writer and
Other Essays deepens the reader's understanding of an incredible Yiddish woman and her
experiences as a survivor in the post-Holocaust world.
  aunt in polish language: Letters from the Box in the Attic Barbara Serbinski Sipe, 2018-02-15
Eleven years of events can have a profound effect on an entire lifetime. The story of Stanisawa
Emilia (Emma) Krasowska Serbinski is told by her daughter, Barbara, tracing her mother's
courageous and terrifying journey from the Soviet invasion of Poland, through Soviet prisons and her
eventual release from a Siberian labor camp. The perilous journey continues through the deserts of
the Middle East, Italy, and then eventually landing on the shores of Great Britain only to receive
tragic information. The project, Letters from the Box in the Attic, a Story of Courage, Survival and



Love is factually based on letters, documents and photographs discovered in her mother's attic.
These letters represented the fabric and soul of a life well lived. Historical perspective is preserved
when placing her mother's letters and experiences into this narrative. Barbara Serbinski Sipe is a
first generation Polish American from a refugee resettlement in Great Britain. Hearing stories
growing up in an immigrant family ignited Barbara's love for history. Her personal memories are
recounted throughout the book sharing images of love, sacrifice, conflict and gratitude.
Understanding why things happen and how they affect life are just as important as the events
themselves. It is through historical accuracy and personal introspection that enable the stories to be
told in this book. Survival is the human spirit which came out of some of the most tragic events of
World War II. What tragedies and suffering life brings profoundly affects a life forever.
  aunt in polish language: Summit State Steven M. Broude, 1975
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